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Abstract  
Several models have criticized translations, among which Garces' model includes 
more angles of translation criticism. This model is based on the principle of 
equality between the source and target text and examines the translation in four 
levels: semantic, syntactic, discourse and style, each level having its own related 
components. The present research aims to analyze the translation of 
Marashipour's novel "Bin-al-Qasrin" based on the semantic and syntactic levels of 
Garces model with the mixed content analysis method (quantitative-qualitative), 
and with the aim of evaluating the quality of the translation. In addition to the 
intrinsic value of the translation of "Bin-al-Qasrin", the reflection of the 
components of these two levels, has caused this translation to be examined by 
relying on the Garces model, which allows the evaluator to evaluate different 
components of these two. Apply the level to the translated text. So, the Garces 
model is explained in semantic and syntactic levels, and then the application of 



  فصل سال )(  |شماره ؟  |سال ؟ |عربي ادبيّات   و زبان  در ترجمه پژوهشهاي   |2

 

the components of these levels is mentioned on the examples. The result is that 
the translation can be criticized from the perspective of the components of the 
semantic and syntactic levels of the Garces model. And due to having positive 
features that are more numerous than negative features, this translation is 
sufficient and acceptable. Also, the translator has benefited from syntactic 
expansion, changing the syntax or grammar, changing the perspective or different 
perspective and removing more than the rest of the components. 

Keywords: Bein Al- Qasrein, translation by Marashipour, theory of Garces, 
evaluation of translation. 
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  چکیده
تری  بیش زوایای ها الگوی گارسسکه در بین آن اندپرداختهها الگوهای متعددی به ارزیابی کیفیت و نقد ترجمه

را    ترجمهو    این الگو براساس اصل برابری میان متن مبدأ و مقصد استوار است.  گیردبرمی ها را دراز نقد ترجمه
دهد،  می مورد بررسی قرار  عملی-کارکردی و سبکی-، گفتمانیساختیواژه-لغوی، نحوی-چهار سطح معناییدر

مؤلفه دارای  هر سطح  به که  مرتبط  در های  پژوهش حاضر  است.  دارد خود  روش    نظر  آمیخته  تحلیلبا  محتوای 
را بر مبنای سطوح    القصرین«نبی»  رماناز    پورمرعشی   ةترجم  و با هدف ارزیابی کیفیت ترجمه،  ،کیفی(  –)کمی  

علاوه بر ارزشِ نفس ترجمة    .گارسس مورد بررسی و نقد قرار دهد  الگوی  یِواژه ساخت-ینحوو    یلغو-یی معنا
-های این دو سطح، با شاهد مثال محفوظ، بازتاب مؤلفهبه عنوان یکی از ارزشمندترین آثار نجیب   «القصرینبین»

با تکیه بر الگوی گارسس    ،ترجمة اشاره شده  ،است تا در این جستارهای فراوان در ترجمة این رمان، سبب شده
را بر متن    از این دو سطح  های مختلف مؤلفهتا    ارزیاب این امکان را دارد  کهگیرد،  مورد بررسی و ارزیابی قرار

ی توضیح داده  واژه ساخت-یو  نحو  یلغو-یی معنادر سطوح   گارسس  الگوی  منظور  این  برای  ترجمه تطبیق دهد.
 

 است.  یعرب ةرشته مطالعات ترجم  یحاضر برگرفته از رساله دکتر ةمقال



 

 

دستاورد این جستار    .شده است ذکر  ترجمه،  از  مستخرج  هایمثال  بر  های این سطوحمؤلفه  کاربردِ  سپس  و  شده
ترجمة   که  است  آن  مؤلفه  پور مرعشی بیانگر  منظر  معناهای  از  ساخت-ینحو  و  یلغو -یی سطوح  مدل    یِواژه 

است    منفی  هایویژگی  از  پرشمارتر  که  مثبت  هایویژگی  داشتن  دلیل  به   ، قابل نقد و ارزیابی است. وگارسس 
مترجم    .است  برخوردار  مقبولیت  و  از کفایت  ترجمه  این یا دستورگردانی،  همچنین  نحو  تغییر  نحوی،  بسط  از 

      است. بردهبهره  ها تغییر دیدگاه یا دگربینی و حذف بیش از بقیة مؤلفه
 

         پور، نظریة گارسس، ارزیابی ترجمه.بین القصرین، ترجمة مرعشی :هاواژه کلید 

 
 
 

                                                                                                                                                                       

 مقدمه  
 1ترجمه عبارت است از برگرداندن مفاهیم، چه مکتوب و چه شفاهی، از یک زبان که زبان مبدأ

شده همان شود، به طوری که متن ترجمه خوانده می  2شود به زبان دیگر که زبان مقصدنامیده می
و از آنجا که هر زبان شیوة خاص   تأثیری را که در متن مبدأ دارد در زبان مقصد نیز داشته باشد.

با دشواری روبرو می مفاهیم دارد، کار ترجمه  بیان واژگان و  را در  راستا  خود  شود، و در همین 
از قالبشود: »زبانگفته می  ارائة مفاهیم،  بیانی ویژه ها برای  ای برخوردارند، و اهل هر زبان، های 

شیوه معانی،  قامت  بر  الفاظ  جامة  پوشاندن  میبرای  کار  به  را  مختلفی  رو، های  این  از  گیرند. 
ناگزیر است« )ناظمیان،   بیان مفاهیم در دو زبان مبدأ و مقصد، بدیهی و  : 1386اختلاف در شیوة 

78.)  
رویکردهای مختلف به بحث ترجمه، منجر به پیدایش مباحث متعددی در این حوزه گردیده 

عملی دارد، بحث   ة مستقیمی با حوز  ة نظری مطرح بوده و رابط  ةیکی از مباحثی که در حوز  است.
در تحلیل و ارزیابی نقاط مثبت و منفی یک ترجمه، استفاده از  که  ترجمه است؛ این  نقد و ارزیابی

می  ترجمه،  نقدِ  الگوهای  باشد. کدام  ترجمه  در  دو  آن  عدم  یا  مقبولیت  و  کفایت  گویای   تواند 
ها  ارزیابی ترجمه   و  زمینة کیفیت سنجی  در  ترجمه  پردازاننظریه  سوی  از  مختلفی  نظریات  تاکنون

مهم از  یکی  است.  و ارائه شده  ترجمه  نظریة  تعریف  ترجمه،  و عمل  نظریه  با  مرتبط  مسائل  ترین 
تبیین نسبت آن با عمل ترجمه است. برخی از نظریات ترجمه، متن مبدأ را در اولویت قرار داده و 
به اصطلاح نویسنده محورند، و برخی دیگر به متن مقصد توجه داشته و مخاطب محور محسوب  

 

1- Source language. 
2- Target language. 



 

 

های انجام شده، در ها را معیاری برای نقد و ارزیابی ترجمه توان آنشوند، اما در هر صورت میمی
 نظر گرفت. 

مهم از  یکی  گارسس،  که  نظریة  است  نظریاتی  و  ترین  مبدأ  متن  میان  برابری  اصل  براساس 
است استوار  معنایی   ترجمهو    مقصد  سطح  چهار  در  نحوی -را  گفتمانیساختیواژه-لغوی،   ،-
های مرتبط به خود دهد که هر سطح دارای مؤلفهمورد بررسی قرار می  عملی-کارکردی و سبکی 

به دلیل جامع ها و تواند الگویی کارآمد جهت ارزیابی سطح کیفی ترجمهبودن آن، می  است، و 
 ها باشد.میزان مقبولیت و کفایت آن 

»بین   رمان  ترجمة  مانده،  مغفول  گارسس  نظریة  براساس  آن  ارزیابی  که  آثاری  جمله  از 
نجیب   مصری  بنام  نویسندة  اثر  مرعشیالقصرین«  محمدرضا  توسط  رمان  این  است.  پور محفوظ 

القصرین« به عنوان یکی از ارزشمندترین آثار  علاوه بر ارزشِ نفس ترجمة »بین ترجمه شده است.  
مؤلفه نجیب بازتاب  سطحمحفوظ،  دو  گارسس    های  الگوی  از  مثالاول  شاهد  در  با  فراوان  های 

ترجمة اشاره شده با تکیه بر الگوی گارسس    ،ترجمة این رمان، سبب شده است تا در این جستار
قرار ارزیابی  و  بررسی  مؤلفه مورد  تا  را دارد  امکان  این  ارزیاب  این دو گیرد، که  از  های مختلف 

ده است و به چاپ رسی ثر به تازگی  ترجمة این او دیگر این که    سطح را بر متن ترجمه تطبیق دهد.
ادبی   اهمیت  دلیل  که    آنبه  دیدیم  این بر خود لازم  آن  ،پژوهش   در  الگوی را    ترجمة  براساس 

 به بوتة نقد بگذاریم. گارسس 

 بیان مسأله  .1
ترجمه فعالیتی است که از طریق آن، یک متن از یک زبان یعنی زبان مبدأ به زبان دیگر یعنی زبان 

می  منتقل  نتیج مقصد  در  و  و   ةشود  زبان  در  متن که  محتوای یک  به  امکان دستیابی  فعالیت،  این 
شود )حقانی،  فرهنگی دیگر نگاشته شده است، برای مخاطبان در زبان و فرهنگی دیگر فراهم می 

شود که موازنه بین متن مبدأ و متن مقصد پس از تعریف ترجمه، این مسأله مطرح می   (.53:  1398
متن مبدأ، خواننده نیز با عناصر زبانیِ    محتوای ؛ که علاوه بر حفظ  در چه سطحی باید برقرار شود

مقصد بشود  ،متن  کلام  محتوای  غیر  ؟!متوجه  مقصد  زبان  در  متن  کامل  و بازسازی  است   ممکن 
ها  ای این معادل های مناسب بیابد و سپس به گونهمعادلمترجم در ابتدا باید برای عناصر زبان مبدأ،  

را در کنار همدیگر قرار دهد که در زبان مقصد قابل فهم باشد و توازن و تعادل بین دو زبان در 
از   مفاهیم مناسبساختارهای متفاوت رعایت شود. و اینجاست که اهمیت کار مترجم در انتخاب  

ترجم برای  مقصد  می  ة متن  مشخص  مبدأ  که   شود.متن  است  این  حاضر  پژوهش  میزان   مسألة 



 

 

براساس   را  القصرین«  »بین  رمان  ترجمة  کفایت  و  معنامقبولیت  واژه -ینحو   و  یلغو-یی سطوح 
با  یِ الگوی گارسس ساخت و ارزیابی کند.    های مثبت و منفی مؤلفه   هایی ازمشخص کردن نمونه، 
شده نیز  ای  ها و خطاهای ترجمهمهم این است که مترجم در کنار نکات مثبت، درگیر چالش   نکتة 

شود. و این های منفی الگوی ارزیابی ترجمة گارسس قلمداد میها جزء مؤلفهاست؛ که این چالش 
های منفی ترجمة این آثار را در بعضی موارد دچار نارسایی کرده است. این پژوهش پس  تکنیک 

ها خواهد ای پیشنهادی سعی در جبران این کاستی ها، با ارائة ترجمهاز ارزیابی و بررسی این چالش 
 داشت. 

 

 پژوهش  ةپیشین .2
 شوند: های صورت گرفته در مورد این مقاله به دو دسته تقسیم میپژوهش 

 شود: اند که شامل دو پژوهش می هایی است که به رمان »بین القصرین« پرداختهدستة اول پژوهش 
( با  1399حیدری  محفوظ«  نجیب  اثر  القصرین«  »بین  رمان  ناتورالیستی  »خوانش  مقالة  در   )

های ناتورالیستی موجود گرایی( به بررسی این رمان پرداخته تا مؤلفه خوانشی ناتورالیستی )طبیعت
در رمان را تبیین کند و تفاوت ناتورالیست محفوظ را با نسخة غربی آن نشان دهد. نتایج پژوهش  
و  وراثت، خون  محیط،  تأثیر  مکتب همچون  این  مؤلفه های  تمامی  تقریباً  است که  آن  از  حاکی 

 ها و ... بر این رمان قابل تطبیق است.   مزاج بر زندگی انسان
نامة خود با عنوان »تحلیل عناصر داستان »بین القصرین« نجیب محفوظ«  ( در پایان1390پیمان )

است  نمایان  رمان  این  در  آنچه  که  است  رسیده  نتیجه  این  به  القصرین  بین  رمان  عناصر  تحلیل  با 
و سلطه فرهنگ سیاسی  با  ملت مصر  تاریخ  و  فرهنگ  رویارویی  استعمار داستان  بویژه  گر غرب، 

این  و  است  کشمکشانگلیس  اجتماعی،  زندگی  با  عمیقی  پیوند  انسان  سیاستکه  و  آن ها  های 
 دارد. 

پژوهش  دوم  دستة  معرفی  هاییو  به  که  آثار   است  برخی  ترجمة  بر  آن  تطبیق  و  گارسس  نظریة 
 : شودمی  اشاره  هاآن از برخی به  اند کهپرداخته

( اسدالهی  و  ترجمة  1398افضلی  نقد  در  گارسس  والرو  کارمن  نظریة  »کاربست  مقالة  در   )
خیام  رباعیات  از  الجعفری  صالح  تعریب  موردی  مطالعة  به  گارسس  رویکرد  بر  تمرکز  با  ادبی« 

 اند. پرداخته و چگونگی تطبیق این الگو بر آثار ادبی منظوم را تحلیل کرده



 

 

هادوی و  )خلیلبشیری  نوشتة  1399آباد  بغداد«  فی  »فرانکشتاین  رمان  ترجمة  »نقد  مقالة  در   )
بخش همة  ارزیابی  به  گارسس«  نظریة  براساس  سعداوی  فی  احمد  »فرانکشتاین  رمان  ترجمة  های 

پرداخته نظریة گارسس  هر چهار سطح  را   ویژگیو  اند،  بغداد« در  ترجمه  این  منفی  و  مثبت  های 
 .     انددادهبراساس نظریة گارسس مورد بررسی قرار

( در مقالة »ارزیابی و مقایسة دو ترجمة فارسی از رمان »دن کیشوت«  1392رشیدی و فرزانه )
میگوئل ترجمه  1سروانتس دُ.اثر  این  بررسی  به  اقدام  گارسس«  الگوی  مبنای سطوح براساس  بر  ها 

 اند. پیشنهادی گارسس و ذکر نکات مثبت و منفی آن کرده
( همکاران  و  مقال1399نیازی  در  ترج»ة  (  ارزیابی  در  گارسس  الگوی  کارآمدی    مة بررسی 

ترج  عةمطال(قرآن   شیرازی   مة موردی  مؤلفه  «)مکارم  کارآمدی  عدم  و  کارآمدی  نظریة  به  های 
معرفی ویژگی به  و  پرداخته  نقد گارسس در ترجمة قرآن کریم  نظریه در  این  منفی  مثبت و  های 

 اند. های قرآن کریم پرداختهترجمه 
های فارسی رمان انگلیسی  نامة خود با عنوان »ارزیابی و مقایسة ترجمه( در پایان1387فرزانه )

(« به معرفی نظریة گارسس و 1994براساس الگوی گارسس )  1بیتواین شاهزاده و گدا، اثر مارک
پرداخته و جنبه نمونه از چند ترجمة رمان شاهزاده و گدا  این  هایی  از  منفی هر یک  مثبت و  های 

 ها را بررسی کرده است.  ترجمه 
هایی از  »چارچوبی نظری برای ارزیابی ترجمه« با بیان نمونه   ( در مقالة1376اردکانی )مختاری

های ادبی پرداخته  زبان انگلیسی به معرفی نظریة گارسس به عنوان چارچوبی برای ارزیابی ترجمه 
 است.

( در مقالة »نقد و بررسی ترجمة فارسی رمان »قلب اللیل« با عنوان  1396صیادانی و همکاران )
نویسندة مشهور عالم عرب   رمان  از  یاسین  ترجمة کاظم آل  الگوی گارسس«  براساس  »دل شب« 

 و  کارکردی-گفتمانی  صرفی،  -نحوی   لغوی،  -معنایی  سطح  چهار  مبنای  بر  رامحفوظ  نجیب
  .اندقرارداده ارزیابی   مورد عملی  -سبکی

مشاهده میهمان بهرهطور که  با  القصرین«  »بین  فارسی  ترجمة  تاکنون  نظریات  شود  از  گیری 
 نقد ترجمه و به صورت اصولی مورد ارزیابی و سنجش قرار نگرفته است.  

   . روش پژوهش3
 

1- Cervantes, M. 
1- Twain, M. 



 

 

براساس   القصرین«  »بین  رمان  ترجمة  حاضر،  پژوهش  معنادر  نحو  یلغو-ییسطوح  واژه -ی و  
و استفاده از نرم   ،کیفی(  –تحلیل محتوای آمیخته )کمی  روش  نظریة گارسس و با تکیه بر    یِساخت
مورد نقد و ارزیابی قرار گرفته و با بیان نکات مثبت و منفی ترجمه، میزان کفایت و    Excelافزار  

های معنایی، دستور زبان، گفتمان، سبک و.. مقبولیت آن سنجیده شده است. برای بررسی ویژگی
 و   یلغو-یی معناهای سطوح  های ترجمة مرعشی پور در زیر گروهدر ترجمة »بین القصرین«، نمونه 

ها، افزایش، گروهگذاری شده است تا به کمک این زیریِ نظریة گارسس جایواژه ساخت -ینحو
های مثبت و منفی و در نهایت کاهش و حفظ اطلاعات متن مبدأ در متن مقصد و همچنین ویژگی

به نمایش گذاشته   این نظریه به کمک جداول و نمودارها  نتایج در  کیفیت ترجمه مشخص شود. 
 شود.  می

 های پژوهش پرسش  .4
 :است زیر  سؤالات به پاسخگویی درصدد حاضر پژوهش 

ترجمة در    ی گارسس الگو  ساختیِواژه -لغوی و نحوی -های سطوح معنایی مؤلفه یک از  کدام    -
 ؟  تر استمرعشی پور پررنگ

از رمان »بین القصرین« از نظر کفایت و مقبولیت چگونه    طبق نظریة گارسس ترجمة مرعشی پور   -
 است؟

 پژوهش  هایفرضیه  .5
های زیر مورد بررسی قرار های مطرح شده در این پژوهش، فرضیهبه منظور پاسخگویی به پرسش 

 گیرد:می
از بسط نحوی، تغییر نحو یا دستورگردانی،  رمان »بین القصرین«  در ترجمة  مترجم  رسد  به نظر می  -

      است. بردهبهره ها تغییر دیدگاه یا دگربینی و حذف بیش از بقیة مؤلفه
های نظریة گارسس تا حد زیادی در ارزیابی ترجمة این رمان کارآمد است. و با کاربست مؤلفه  -

  های مثبتتعداد ویژگیها در ترجمة این رمان  مشخص شد که  بررسی میزان کارآمدی این مؤلفه
    .است برخوردار مقبولیت و از کفایت ترجمه این  ،دلیلاین  به و  های منفی استبیشتر از ویژگی 

  « نیالقصر نیب»رمان  .6



 

 

 نوبل  ةجایز ةو برند مصری نویس نویسنده و نمایشنامهمحفوظ  رمان »بین القصرین« نوشتة نجیب  
خانواده1988سال  در   ادبیات زندگی  شرح  رمان  این  است.  به  م  مردسالاری  که  است  سنتی  ای 

ترین شکل آن بر آن خانواده حاکم است. شخصیت اصلی این رمان، احمد عبدالجواد است قوی
اما علی رغم رفتار استبدادی  که در خانه همچون خدایی است که همه چیز تحت فرمان اوست؛ 

کنند. این شخصیت که بازرگانی پدر خانواده، همه از روی عشق، تحسین و احترام از او اطاعت می 
ها از قشر متوسط جامعه است، روزها در مغازة خود در خیابان مسگران مشغول به کار است و شب 

های یاسین، فهمی و کمال و دو برد. او سه پسر به نامنوشی و میگساری به سر میدر مجالس باده
ای از این رمان های عایشه و خدیجه دارد. ازدواج یاسین، عایشه و خدیجه قسمت عمدهدختر به نام

ها قرارگرفته و دهد. روی دیگر این رمان، جامعة مصری است که تحت اشغال انگلیسیرا شکل می
به تصویر کشیده شده است. و فهمی،  طلبانه و آزادی مبارزات استقلال خواهانة مردم مصر در آن 

ایفا می بیشترین نقش را  این قسمت  به  دیگر پسر احمد عبدالجواد در  با مرگ وی  کند و داستان 
 (.  213: 1399رسد )حیدری، پایان می

 مبانی نظری پژوهش   .7
                                                                                               . تبیین الگوی گارسس1-7
از گام »معتقدند که:  (  1398)  2و ماندی  1هتیم اساسی و غالباً بحثیکی  های برانگیزترین گام های 

علم سرو  هر  آنها  با  که  موضوعی  واحدهای  تعریف  از  است  مورد عبارت  در  امر  این  دارد.  کار 
ماندی،    « کندترجمه هم صدق می و  نظریة  224:  1398)هتیم  به چارچوب  نگاهی  ابتدا  بنابراین   .)

 شود. گارسس داریم سپس در هنگام تحلیل، هر مؤلفه با توضیحات بیشتری شرح داده می 
های مختلف مؤثر در ترجمه مانند بافت، تاریخ،  خانم کارمن والرو گارسس با تأکید بر جنبه 

های ادبی  فردیتِ مترجم، فرهنگ و پیشینة اجتماعی او و نیز خواننده، روشی برای ارزیابی ترجمه
 است.    مقصد استوار  و مبدأ متن  میان برابری براساس اصل الگو این دهد. پیشنهاد می

الگویی پیشنهادی   براساس  که  کرده  ارائه   ترجمه  ارزیابی  در  ترکیبی  و  جامع  گارسس    مدل 
 و  6دلیسل  ،5نایدا، مونن   نیومارک،  مانند  ترجمه،  امر  در  نظرانصاحب  دیگر  آرای  و  4داربلنه  و3وینه

 

1- Hatim, B. 
2- Munday, J.  
3- Vinay, J. 
4- Darbelnet, J. 
5- Mounin, G. 
6- Delisle, J. 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%DB%8C%D8%B2%D9%87_%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA


 

 

ویژگی  بر  هاترجمه   گارسس،  الگوی   در.  است  شده  نهاده  بنیان  7نوبرت   منفیِ  و  مثبت  هایپایة 
 بندی رده  و  بررسی   کفایت   و  معیار مقبولیت  دو  نهایت،   در   و  ها(آن  هایزیرگروه  )و  کیفیت  بیانگر

 (. 337: 1400دهاقانی، شوند )بیدخونی و آقاحسینیمی
گوید: »در جستجوی تشابه  شناسی است؛ گارسس میاین روش مبتنی بر سطوح مختلف زبان

بین متن مبدأ و مقصد چهار سطح باید در نظر گرفته شود. سطوحی که در تمام روند ترجمه با هم  
ها دهد، مرزهای آناند و تداخل دارند و آن طور که بیشتر رویکردهای کنونی نشان میدر ارتباط

کنند که مترجم باید طی کند تا  ها به روندی توجه میبه سختی قابل تشخیص است. بیشتر نویسنده
گیرند و گاهی خواننده را فراموش ها متن مقصد را در نظر نمیمتنی معادل تولید کند، ولی همة آن

کنند. این منصفانه است که از یک منتقد توقع داشته باشیم که همان رویکردی را نسبت به متن  می
به شکلی صحیح، شایستگی  بتواند  تا  انتخاب کرده  های آن را در متن  مبدأ اتخاذ کند که مترجم 

   (.Garcés, 1994: 79) مقصد ارزیابی کند« 
بودچنان تحلیلی  سطح  چهار  بر  مشتمل  گارسس  پیشنهادی  الگوی  شد  گفته  سال  که  در  و  ه 

ها در  های آن. چهار سطح مدل ارزیابی ترجمة گارسس همراه با مؤلفهم، معرفی شده است1994
 ( آمده است؛ 1جدول)

 
 (. Garcés, 1994: 81-83) . الگوی گارسس1جدول                       

 

7- Nubret, A. 



 

 

 

س
ی ارزیابی ترجمة گارس

الگو

لغوی-سطح معنایی 

ـ تعریف یا توضیح1

ـ معادل فرهنگی یا کارکردی2

(معنی نزدیک)ـ اقتباس 3

بسط نحوی-4

ـ قبض نحوی5

ـ عام برابر خاص یا برعکس6

ـ ابهام7

واژه ساختی-سطح نحوی 

ـ ترجمة تحت اللفظی1

ـ تغییر نحو یا دستورگردانی2

ـ تغییر دیدگاه یا دگربینی3

ـ جبران4

ـ توضیح و بسط معنی5

تقلیل و حذفـ تلویح،6

ترجمهـ تغییر نوع جملة7

کارکردی-سطح گفتمانی 

ـ تعدیل اصطلاحات محاوره ای1

ـ تغییر ساختار درونی متن مبدأ2

ـ ـ تغییر به علت اختلافات اجتماعی3
فرهنگی

ـ تغییر لحن متن4

ـ حذف حواشی5

ـ حذف منظور متن اصلی6

عملی-سطح سبکی 

ـ بسط خلاقه1

ـ اشتباه مترجم2

ـ حفظ اعلام با معادل متن مبدأ 3

ـ حفظ ساختارهای خاص متن مبدأ4

ـ بیان نامناسب در متن مقصد5

ـ پرگویی در برابر ساده گویی6

ـ تغییر در صناعات ادبی7



 

 

 3)حفظ( و کاهش2مانش  ، 1افزایش هایتکنیک .7-2
-در نظریة گارسس افزایش، مانش )حفظ( و کاهشِ اطلاعاتِ زبان مبدأ در زبان مقصد بررسی می

به کمک زیر گروه این اطلاعات  قرار می شود که  -های سطوح چهارگانة گارسس در دسترس 
توان از دیدگاه دیگر به سه گروه عمده که هر نوع ها را میگیرد؛ به عبارت دیگر همة این تکنیک

 گیرد، تقسیم کرد: میای را دربرترجمه
تکنیک افزایش،  حیطة  میدر  مبدأ  متن  در  شده  داده  اطلاعات  بسط  به  که  پردازند،  هایی 

از: افزایش،    بسط،  فیتعر  عبارتند  یا  از    ی ناش   رات یی تغ،  حی توض ی،  ن ی دگربی،  دستورگرداننحوی 
 یا پرگویی.  لی خلاقه و تفص بسط ، متن مبدأ یساختار درون ریی تغی،  فرهنگ -یاختلافات اجتماع 

میتکنیک  اطلاعات  )حفظ(  مانش  حوزة  در  که  از:  هایی  عبارتند  فرهنگ گنجد،  ی،  معادل 
اللفظ   ةترجمی،  قرض  ةترجم ،  ابهام،  اقتباس جمله  رییتغ،  جبرانی،  تحت  معادل  یینارسا،  نوع  ، در 

و   برعکس  ایعام برابر خاص  ،  خاص متن مبدأ  یساختارها   حفظ،  خاص  ی اسام  حفظ ،  لحن   ریی تغ
 ی. حفظ صناعات ادب

و تقلیل،    حذف،  کاهش   گیرند، عبارتند از: قبض نحوی یامیهایی که کاهش را دربرتکنیک 
از    یقسمت   حذفی،  ااصطلاحات محاوره  لیتعدیا حذف منظور متن اصلی،    متعهدانه  یةماحذف بن 

 . (85: همان) مترجم  یانگارساده  ای اشتباهو  پاراگراف ایمتن 

 4کفایت و مقبولیت معیار براساس منفی و مثبت  هایتکنیک .7-3
های مذکور در الگوی گارسس از نظر کفایت )بسندگی( و مقبولیت )پذیرفتگی( نیز مورد تکنیک 

توانند تأثیر مثبت بر ترجمه توانند تأثیر منفی و کدام میها می که کدام جنبه اند. این گرفتهنظر قرار
زبان دقت  به  تنها  قسمت  این  در  باشند.  تأثیرداشته  به  بلکه  نشده،  اکتفا  )کفایت(  گذاریِ شناسی 

)مقبولیت( متن ترجمه شده در سیستم زبان مقصد و خوانندگان آن زبان نیز توجه شده است. بدین  
های منفی نیاز است. یک بُعد های مثبت و ویژگیمنظور یک چارچوب جدید با دو عنوان ویژگی

مؤلفه از  است  عبارت  افزوده شد که  نیز  این دستورسوم  )دوجانبه( که  دربارالعملهای خنثی   ة ها 
 (. 87ها کاملًا قابل تطبیق نیست )همان: آن

 

1- Addition. 
2- Conservation. 
3- Suppression. 
4- Adaequacy and Acceptability. 



 

 

  ارزیابی   نیز  مقبولیت  و  کفایت  معیار  دو  منظر  از  ترجمه  کیفیت  گارسس،  الگوی  بنابراین در
 وی،  پیشنهادی  مدلِ  در  شده  معرفی  منفیِ  و  مثبت  هایاز ویژگی  استفاده   با  معیار  دو  این .  شودمی

-مؤلفه  انطباق  لحاظ  به  باید  ترجمه  این .  کندمی   فراهم  مناسب  ایترجمه   ارائة  برای  را  لازم  شرایط
 مدنظر   پیام  رساندن  در  مترجم  دقت  میزان  و  مقصد  و   مبدأ  زبان  دو  دستوریِ  عناصر  و  معنایی  های

  پذیرش  مقصد مورد  زبانی  سیستم  در  وی  متن   که  باشد  داشته  در نظر  مترجم  همچنین .  باشد  معقول
 دقت  جویوجست  تنها در  نه  اینجا  در  که  معناست  این   به  مقبولیت  و   کفایت  حقیقت،  در.  شود  واقع

خوانندگان   مبدأ  متن  زبان   سیستم   تأثیر   خواستار  بلکه   زبانی،  عناصر  صحت  و  نیز  هدف  زبان  بر 
 هایویژگی   از  اعم  جدیدی  هاییا ویژگی   هاجنبه   ها،ترجمه   کیفیت  تعیین   برای  رو،  این   از.  هستیم
-می  بالا  را  ترجمه  کفایت   مثبت  های ویژگی  شوند؛ اینمی   در نظر گرفته  منفی  هایویژگی  و  مثبت
 (. 48: 1392 فرزانه، و رشیدی(کاهند آن می  از منفی هایویژگی مقابل در و برند

لحاظ و  گارسس،  نظریة  سطح  چهار  بررسی  با  و  بنابراین  مانش  افزایش،  گروه  سه  کردن 
 بندی کرد.   توان به سه دستة مثبت، منفی و خنثی تقسیمها را می کاهش، این تکنیک

  ر یی تغ ، جبران،  ن ی تع ی، نحو بسط، اقتباسی، فرهنگ  معادل های مثبت ترجمه، عبارتند از: تکنیک 
اختلافات    ریی تغ ی،  حواش   حذف،  حی توضی،  ن ی دگرب  ای  دگاهیدریی تغی،  دستورگردان  اینحو   به علت 

 ی. صناعات ادب حفظی و  فرهنگ-یاجتماع 
  ة ترجم ی،  سازساده،  (یبردار)گرته   یقرض  ة ترجم،  ابهامهای منفی ترجمه، عبارتند از:  تکنیک 

 لیتعد،  حذف،  متن مبدأ  یساختار درون  ریی تغ،  لحن  ریی تغ،  هادر مفهوم معادل  یینارسای،  اللفظتحت
محاوره مبدأ  یساختارها  حفظ،  کاهش   ای  ینحو  قبضی،  ااصطلاحات  متن  متن  منظور  حذف   ،

ساده  ییپرگو،  خلاقه  بسطاصلی،   برابر  ادب  حذف،  مترجم  اشتباهیی،  گودر  و  صناعات   رییتغ ی 
 ی.  صناعات ادب 
، حفظ اسامی خاص با معادل  ترجمه  های خنثی ترجمه، عبارتند از: تغییر در نوع جملهتکنیک 

  (. Garcés, 1994: 89) و عام برابر خاص یا برعکس  تعریف  ،متن مبدأ
به آن   ارائة مدل گارسس، مدل جدید و جامع الأطرافی که  گویند،  می  « 1»سیستم چندگانهبا 

ترجمه، گزینه ناقد  تا  معرفی شده  ادبی  و  علمی  دیدگاه  از  ادبی  ترجمة  ارزیابی  مترجم  برای  های 
آزادی  و  تنگناها  از  اظهارنظرهای خاماعم  از  و  بشناسد  را  کندها  پرهیز  غیرمنطقی  و  غیرمستدل   ، 

(. برآیند نظریة گارسس، بررسی سه مقولة افزایش، مانش )حفظ( و 58:  1376اردکانی،  )مختاری

 

1- Polysystemic. 



 

 

ترجمه،  مقبولیت  و  کفایت  نهایت،  در  و  است  شده  ترجمه  متن  در  اصلی  متن  اطلاعات  کاهش 
 تعیین می شود.     

   گارسس  نظریة رد. کارب8
نمونه واژه ساخت -ی نحوو    یلغو-یی معناسطوح    تطبیق   به   بخش   این  در با  الگوی گارسس   هاییِ 

القصرین«  پرداخته می پور از  ترجمة مرعشی ( اشاره 1طور که در جدول )شود. و همانرمان »بین 
-های خاص خود را دارد؛ از این رو، پس از بیان عنوان هر سطح، مثال شد، هر سطح زیر مجموعه

 ذکر خواهیم کرد.  های آن سطحمؤلفه در ارتباط با  ،رمان راترجمة هایی از 

 لغوی  –سطح معنایی . 1-8
ترجم.  1-1-8 و  توضیح  یا  یا   ةتعریف  فنی  فرهنگی،  اختلافات  برحسب  لغات 

 1زبانی
افزودن   توضیح،  و  صفتی.  جملة  شبه  یا  اسمی  عبارت  صورت  به  است  واژه  معنی  بیان  تعریف، 

بین   دانش  سطح  در  اختلاف  و  زبانی  یا  فنی  فرهنگی،  اختلافات  برحسب  که  است  اطلاعاتی 
می پیدا  ضرورت  ترجمه  مخاطب  و  اصلی  متن  این    (.Garcés, 1994: 81) کند  مخاطب  به 

خورد که خاص یک فرهنگ است در انتقال آن ای برمیمعنی که وقتی مترجم در ترجمه به واژه 
به زبان مقصد باید معنی آن را بیان کند و توضیحی ارائه دهد تا خوانندة متن ترجمه شده در درک 

 معنی دقیق با چالش مواجه نشود. 
 

 (. 9: 2015)محفوظ،  أنها تطیق کل شیء تَعلَّمت من هذا الدرس و غیره مما لحق به  * 
پور، )مرعشی  که پیه هر چیزی را باید به تنش بمالدهای دیگر آموخت  ترجمه: با این درس و درس

1402  :11.)   
 

در متن اصلی عبارت »أنها تطیق کل شیء« آمده که در بافتار فرهنگی نویسندة رمان به معنی  
»که همه چیز را باید تحمل کند« است؛ که مترجم به دلیل اختلافات فرهنگی، فنی یا زبانی دست 
به معادل سازیِ بومی زده است و از عبارت »که پیه هر چیزی را باید به تنش بمالد« استفاده کرده، 

رسد. در این مثال تر به نظر مییابی برای انتقال معنی عبارت عربی به خواننده مناسبکه این معادل

 

1- Translation of words according to cultural, technical or linguistic differences. 



 

 

جایگزین شدنِ معادل فرهنگی مناسب برای واژة عربی که در زبان فارسی پذیرفته شده و متداول 
 است، میزان پذیرش متن ترجمه شده را نزد خوانندگان فارسی زبان افزایش خواهد داد.  

 

 (. 6: 2015ففتحته )محفوظ،   المشربیةواتجهت صوب باب *  
 (. 8:  1402پور،  رساند و بازش کرد )مرعشی مشربیهّترجمه: و خود را به درِ 

 

-مترجم برای توضیح و آشنایی مخاطب با کلمه »مشربیهّ« از پاورقی استفاده کرده و آن را این
پوشیده  سوراخدار  سراسریِ  تختة  یک  با  که  )بالکن(  ایوانکی  مشربیّه:  است؛  داده  توضیح  گونه 

این در حالی است که در متن    توان بدون دیده شدن از درزهایش به بیرون نگریست.شود و میمی
یابد و مترجم بر پایة اختلافات موجود بین  اصلی اصطلاح »مشربیه« برای خواننده آشکار نمود نمی

 ها، آن را به صورت شرح و توضیح به ترجمة خود افزوده است.زبان

   1معادل فرهنگی یا کارکردی.  8-1-2
یکی از مباحث عمده در ترجمه به عنوان عامل برقراری ارتباطِ بین فرهنگی، تفاوت بین مقولات  

جام جام  عة فرهنگی  فرهنگی  مقولات  با  آن  عةمبدأ  از  است.  فرهنگ مقصد  دو  با  ترجمه  که  جا 
آن ارتباط  موارد  برخی  در  و  با متفاوت  گاه  ترجمه  حین  در  نیز  مترجم  هستند،  هم  متضاد  ها 

می مواجه  واسمشکلاتی  عنوان  به  وی  حالت،  این  در  به    طة شود.  باید  مختلف،  فرهنگ  دو  بین 
متن    مةای عمل کند که از یک سو محتوا و پیام متن مبدأ را منتقل کند و از سوی دیگر ترجگونه

مخاطب قرار نگیرد   عةو مقولات فرهنگی موجود در آن در تضاد و تقابل با دیدگاه فرهنگی جام
-نزدیک  با  دارد  فرهنگی  بار  مبدأ  زبان  در  که  ایواژه  است  لازم  رو،  این   از(.  184:  1398)حقانی،  

 کارکردی معادل  و   است  فرهنگی  بار  همان   دارای   مقصد  زبان  در  که   معادل  ةواژ  ترینشبیه   و  ترین 
   .شود  جایگزین  دارد،

 

 (. 375: 2015)محفوظ،  وجدَ یاسین سروراً کبیراً*  
 (. 407: 1402پور، )مرعشی گنجیدیاسین از شادی در پوست خود نمیترجمه: 

 

عبارت مشخص شده یعنی »یاسین خوشحالی بزرگی را یافت«، که این معادل در فرهنگ زبان  
نمی استفاده  رایج  طور  به  است،  بسیار خوشحال  زمانی که کسی  معادل مقصد،  از  مترجم  و  شود 

 گنجید« استفاده کرده تا مقصود را بهتر انتقال دهد. کارکردیِ »یاسین از شادی در پوست خود نمی
 

1- Cultural or Functional Equivalent. 



 

 

 

 (. 375: 2015)محفوظ،  فإذا أحسنوا مخاطبتها*  
 (. 407: 1402پور، )مرعشیپس اگر رگ خوابش را به دست بیاورند ترجمه: 

 

 (. 270: 2015)محفوظ،  فنفد صبر کمالوطال جمودها فی مکانها *  
 (. 292: 1402پور، )مرعشی که کاسة صبر کمال سر رفتتا این ترجمه: درازمدتی خشکش زد 

 

عبارت  ترجمة  در  دو  مترجم  از  ترتیب  به  کمال«  صبر  »فنفد  و  مخاطبتها«  أحسنوا  »فإذا  های: 
که کاسة صبر کمال سر رفت«  معادل فرهنگی: »پس اگر رگ خوابش را به دست بیاورند« و »تا این 

 ترین معادل فرهنگی برای انتقال معنا به مخاطب استفاده کند.  استفاده کرده و سعی کرده از نزدیک

 (  همانندسازی یا   )معنی نزدیک  1اقتباس . 8-1-3
طریق موقعیت   یا معنی نزدیک، به کار بردن معادل جا افتاده است. در این شیوه، پیامی از اقتباس

می انتقال  ترجمشابه  برای  و  فرهنگی  مة  یابد.  نهادهای  یا   ,Garcés)  است  مفیداصطلاحات 

فرهنگی  می  (. 81 :1994 معادل  کاربردن  به  همان  نیز  اقتباس  گفت  مورد )  کارکردی  یاتوان 
کارکردی در کلمه و واژه است اما اقتباس درواقع   یا تفاوت که معادل فرهنگی    است با این  ( پیشین 

معادل و واژگان  به کارگیری  و  مفردات  نه  است  نزدیک مصطلحات  اسدالهی،    معنای  و  )افضلی 
 ای کلمه   که   معنی  بدین .  است  فرهنگی   معادل   همان  گفت  توانمی  تر یا به صورت ساده(.  89:  1398

 همان   دیگر  فرهنگ  یک  در  اما  دارد،  مشخصی  مفهوم  یک  خاص،  فرهنگ  در یک  اصطلاحی  یا
 .است مفهوم همان مشابه که رودمی  به کار اصطلاحی و ندارد  وجود یا اصطلاح  کلمه

 

وإنها  *   والتسلیم،  السلامة  من  لنفسها  ارتضت  ما  علی  یوماً  تأسف  حیاتها لم  ذکریات     لتستعید 
 (. 9: 2015)محفوظ، 

-خاطرات زندگی که رام شده است و سپر افکنده افسوس نخورد و هرگاه  ترجمه: هیچ گاه ازاین
 (. 11: 1402پور، )مرعشی کرداش را نشخوار می

 

به خاطر آوردن« )آذرنوش،   »به یاد آوردن و  به معنی  اینجا  467:  1385استعاد  ( است که در 
»نشخوار«   واژة  از  برده،  کار  به  منفی  خاطرات  برای  نویسنده  که  واژه  این  ترجمة  برای  مترجم 

 تر است.  استفاده کرده که با توجه به بافت رمان در زبان فارسی جاافتاده
 

 

1- Adaptation. 



 

 

 (.  8: 2015)محفوظ،  قالت فی نبرات فکانت إذا ترامی إلیها حس طائف منهم  *  
: 1402پور،  )مرعشی  زدبه وی تَشر میکرد،  ترجمه: بلکه هرگاه یکی از آنان را به شکلی حس می

10 .) 
 

( و »بالا رفتن صدا و بلند شدن صدا« 670:  1385نبرات به معنی»فراز و نشیب صدا« )آذرنوش،  
( است که مترجم برای ترجمة این اصطلاح که در مورد لحن صدا به کار رفته،  1096:  1386)قیم،  

 واژة »تشر« را برگزیده که با توجه به زبان مقصد معادل مناسبی است. 
 

 (. 288: 2015)محفوظ،  الذی یقتل من حوله رعباًالصارم الجبار الرهیب التقی الورع *  
پارسایی   پرهیزگارِ  زورگوی خوفناکِ  دندة  یک  دوروبریترجمه:  زهره که  از وحشت  را  هایش 

 (. 310: 1402پور، )مرعشی کندتَرک می
 

می  تَرک  زهره  وحشت  از  را  هایش  »دوروبری  اصطلاح  عبارت،  این  فرهنگ  در  در  کند« 
کنیم. بنابراین مترجم توانسته عبارت مناسبی را  فارسی وجود دارد و همة ما مفهوم آن را درک می

 برای بیان این مفهوم بیابد و اصطلاحی را به کار برده که با این مفهوم تناسب دارد. 

   )بسط( 1بسط نحوی.  8-1-4
عبارتی    یا  برای فهمِ بهتر مخاطب واژه  مقصد،  متن   زبان  دستور  ضرورت  بنابر  مترجم  روش  این   در
می   به  را برحسب ضرورت«  ترجمه  کلمه  یا چند  یک  افزودن  از  است  عبارت  »این روش  افزاید. 

به  51:  1376اردکانی،  )مختاری که  گاه  آن  نحوی،  بسط  که،  است  ضروری  نکته  این  ذکر   .)
آباد، خلیل)بشیری و هادویای باشد، پسندیده است  رفت از یک چالش ترجمهضرورت برای برون

1399  :297  .) 
 

 

 (. 446: 2015)محفوظ،  مادمتَ فیه هذا البیت  أن یتطهرهیهات *  
خانه،   این  هرگز  میترجمه:  نفس  آن  در  تو  نمی  کشی، تا  خود  به  پاکی  پور، )مرعشی  بیندرنگ 

1402  :482 .) 
که در متن اصلی  را    کشی« و »رنگ پاکی« هایی مانند »نفس می عبارت در این نمونه، مترجم  

 افزوده است.   جمله، به ترجمه و آشکار شدنِ بار معناییِ  کامل شدن   به دلیلوجود ندارد، 
 

 

1- Grammatical Expansion. 



 

 

 (. 140: 2015)محفوظ،  رأسهافتحت أمنیة الباب وأدخلت  *  
 (. 151: 1402پور، برد )مرعشی سر از بالای آن به درونترجمه: امنیه در را باز کرد و 

ای نیز به آن  در این جمله واژة »از بالای آن« در متن مبدأ نیامده است و با ضمیر یا اسم اشاره
اشاره نشده است؛ اما مترجم ترجیح داده برای فهم بهتر مخاطب واژة »از بالای آن« را صراحتاً بیان 

 دارد.
 

 (. 141: 2015بسرعة إلی نفسها المطواعة للإیحاء وقالت تجیبه: )محفوظ،  الاهتمامفانتقل *  
درنگ به جانِ گوش به فرمان وی رسید و پاسخ داد: بی  نگریموشکافی و باریکترجمه: پس این  

 (. 151: 1402پور، )مرعشی
»باریک  عبارت  مترجم  اینجا  و شفافدر  بیشتر  توضیح  را جهت  متن  نگری«  به  مفهوم  سازی 

 اصلی افزوده است. 
 

 (.445: 2015)محفوظ،  المؤسفةالسید لم یفطن إلی هذه الحقیقة *  
 (. 481: 1402پور، را درنیافت )مرعشی  اندوهبار و ریشناکترجمه: سید این حقیقت 

در این عبارت مترجم واژة »المؤسفة« را با برابرنهاد »اندوهبار و ریشناک« ترجمه کرده و واژة  
 ریشناک را جهت توضیح معنا به متن اصلی افزوده است.  

 

 (. 364: 2015التی أحاطت بها... )محفوظ،  السعادةبیدَ أن جمیع مظاهر *  
 (.395: 1402پور، که دربرش گرفته بودند... )مرعشی شادی و خوشبختی ترجمه: اما همة نمودهای 

در اینجا مترجم عبارت »شادی« را که در متن اصلی وجود ندارد به متن ترجمه افزوده است و  
 نوع احساس را برای مخاطبان روشن کرده است. 

 

 (. 446: 2015)محفوظ،  بصریأنت تتحدانی تحت سمعی و*  
 (. 482: 1402پور، کنی )مرعشیگری می یاغی جلوی چشممترجمه: زیر گوشم و  

در این نمونه مترجم واژة »جلوی« را به دلیل کامل شدن جمله و قابل قبول بودن آن در زبان  
 فارسی افزوده است.  

 

 (. 445:  2015فی العاصفة التی تتربص به )محفوظ،  منزعجاًلبث یفکر *  
آشفتهترجمه:   و  می  پریشان  تهدیدش  که  بود  مانده  توفانی  اندیشة  )مرعشیدر  : 1402پور،  کرد 

482 .) 



 

 

در این عبارت مترجم واژة »منزعجاً« را با معادل »پریشان و آشفته« ترجمه کرده و واژة آشفته را به  
 قصد توضیح و بسط مفهوم و معنی به متن اصلی افزوده است.  

 

اند بنابر دستور زبان متن مقصد در  ها و عباراتی که مشخص شدههای ارائه شده، واژه در نمونه 
ترجمه اضافه شده است. یعنی مترجم پس از آوردن معادل کلمه در متن مقصد و ترجمة جمله در 

شفاف و  بیشتر  توضیح  جهت  مقصد،  زبان  از  ساختار  است.  افزوده  نحوی  عناصر  مفهوم،  سازی 
گروه بسط نحوی بیشترین نمونه را در این ترجمه آید که زیرهای این پژوهش این گونه برمییافته 

 دارا است.  

   1قبض نحوی.  8-1-5
به کاربردن واژه  قبض نحوی که برعکس بسط نحوی است، برابر عبارت است از  های اندک در 

مبدأ واژه زبان  واژگان  از  کمتر  ترجمه،  واژگان  نحوی،  قبض  در  واقع  در  مبدأ؛  زبان  بسیارِ  های 
مبدأ  برابر چند واژة زبان  بردن یک واژة زبان مقصد در  به کار  معنی  به  بیانی کوتاه  به  و  هستند. 

 است.
 

 (.  545: 2015)محفوظ،  ألیم  کئیب وساد صمت *  
 (.584: 1402پور، فضا را پر کرد )مرعشی  دردناکترجمه: سکوتی 

 

در این عبارت مترجم دست به قبض نحوی زده است و »کئیب« و »ألیم« که دو صفت است را  
به صورت یک صفت »دردناک« ترجمه کرده است. یعنی از یک واژه در برابر دو واژة متن مبدأ 

 استفاده شده است.
 

 (. 537:  2015و ... )محفوظ،   رکبتیه علی  بیدیهجلس علی الکرسی ثم اعتمد *  
 (. 576: 1402پور، نشاند و... )مرعشی زانوان را بر   دست هاترجمه: بر صندلی جاخوش کرد و 

 

ترکیب  »ه« که مضافدر  »رکبتیه« ضمیر  و  »بیدیه«  ترجمه حذف  الیه شمرده میهای  در  شود 
 شده است.  

 
 

 

1- Grammatical Reduction. 



 

 

 1عام برابر خاص یا برعکس. 8-1-6
ترجمة لغت خاص )ذات( به عام )معنی( است یا برعکس. این شیوه معمولاً در مورد اقلام بزرگتر 

  بدین (.  129:  1398اصل،  رود اما در مورد واژه هم کاربرد دارد )نیازی و قاسمیاز واژه به کار می
اما  عام  صورت  به  را  اسمی  نویسنده،  گاهی  که  صورت   اسم  صورت   به   را  آن  مترجم،  بیان کرده، 

عمل  برعکس  مواقع،  برخی  یا.  نویسدمی  خاص   به   ترجمه   در  را   خاص   اسم   یعنی  کند؛ می   آن 
   .آوردمی عام اسم صورت

 

 (. 544: 2015إلی الجحیم... أین رحمة الله؟ )محفوظ،  کل ثمین لیذهب *  
 (. 583: 1402پور، ترجمه: مال و منال به جهنم... رحمت الهی کجاست؟ )مرعشی

 

معنای گران به  )واژه خاص(  »ثمین«  منال  مال و  به  تبدیل  ترجمه،  عام( است که در  )واژه  بها 
بها به عنوان یکی از قیدهای عمومی، معنایی گسترده و عام دارد، شده است. به عبارت دیگر، گران

 ولی معنای واژة مال و منال خاص است. 

    2ابهام. 8-1-7
می  پیش  ابهام  ترجمه  در  بگاهی  ویژهآید.  زبان  ه  فاقددر  که  مقصدی  شخص    های  سوم  ضمایر 

عمدی باشد یا سهوی.   که مترجم باید در رفع آن بکوشد. ابهام ممکن است   هستند  مونث و مذکر
زبان    اگر عمدی به  را  آن  باید  باشد  باشد  اگر سهوی  داد،  انتقال  آنمقصد  کرد  باید  برطرف   را 

(Newmark, 1988: 207 .)   در ترجمه عیناً از کلماتِ متن مبدأ استفاده می و گاهی مترجم-
-آورد، باعث ابهام و سرگردانی خواننده میگونه توضیحی همراه با آن واژه نمیکند و چون هیچ

 شود. 
 

: 2015، وآخرون إلی طریق الحسین )محفوظ،  السکة الجدیدة، وبعضهم إلی  الدراسةبعضهم إلی  *  
53 .) 

-و برخی هم به خیابان حسین )مرعشی  سکة الجدیدةمی رفتند و برخی به    دراسهترجمه: برخی به  
 (. 61: 1402پور، 

 

 

1 - General Versus Particular. 
2 - Ambiguity. 



 

 

اند و مترجم بدون های »دراسه« و »سکة الجدیدة« عیناً از متن مبدأ منتقل شدهدر این نمونه واژه
واژه  این  برای  توضیحی  این  آوردنِ  معنیِ  درکِ  در  شده خواننده  باعث  پاورقی  در  یا  متن  در  ها 

ابهام شود.واژه های توان گفت که نمونه های فراوانی یافت نشد و میدر این مؤلفه نمونه  ها دچار 
 القصرین« است.بسیار کم از این ویژگی یکی از نقاط قوت ترجمة رمان »بین 

 

 دهد. لغوی را نمایش می-های سطح معنایی ( کاربرد مؤلفه1نمودار )

 ن« ی القصر نیرمان »بلغوی در ترجمة -های سطح معنایی. میزان کاربرد مؤلفه 1نمودار 

 
 

 ساختیواژه –سطح نحوی  . 2-8
 )ترجمة یک به یک(  1اللفظی تحت ةترجم. 8-2-1

  حتی  یا  و  مبدأ  زبان  واژگان  از  یک  هر  مقابل  در  مترجم  آن  در  که  است  واژه  به  واژه  ترجمة  همان
 یک  به  یک  تناظر  است  معتقد  گارسس .  دهدمی  قرار  مقصد  زبان  از  عبارتی  یا  واژه  آن،  هایعبارت

 و  جمله  به  جمله  شبه جمله،  به  شبه جمله  عبارت،   به   عبارت  ترجمة  مثل   رود،  فراتر  واژه  حد  از  اگر
المثل  و  استعاره  به  استعاره  حتی رفته  به   ضرب  رفته  المثل،  می مشکل  کار  ضرب                    شودتر 

(Garcés, 1994: 81 .)  و   مقصد زبان  از  ای واژه مبدأ، زبان از  واژه  هر  برابر در دیگر، عبارت به 
 ای یافت نشد.   برای این مؤلفه در رمان »بین القصرین« نمونه .شودمی  نوشته ترتیب همان با

 

1- Literal Translation. 
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Series 1



 

 

 1گردانیطریق تغییر نحو یا دستور  ترجمه از. 8-2-2
یا  نحو  تغییر  از طریق  ترجمه  زمانی  اصولاً  تغییر دهد.  را  اجزای کلام  است  ناگزیر  مترجم  گاهی 

 گیرد که:انجام می 2دستورگردانی
 ساختار دستوری مشابه در زبان مقصد وجود نداشته باشد.  -1 
 اللفظی امکان پذیر باشد، اما طبیعی جلوه نکند. ترجمة تحت -2 
 پذیر باشد.  موجود با ساخت نحوی جبران 3خلاء واژگانی -3 

آنچه در این شیوه نباید از نظر دور داشت، اینکه تغییر نحو نباید موجب جابجاییِ تأکید جمله  
های زبان این تکنیک معمولاً تغییرات ساختاری در مقوله  (.Newmark, 1988: 85-88)شود  

می ایجاد  مقصد  و  فاعل/فعل، مبدأ  اسم  مفرد/جمع،  فعل/اسم،  قید/صفت،  قید/فعل،  مانند  کند. 
 مصدر/فعل و غیره.

 

 (. 9: 2015، لا أقبل علی سلوکی أیة ملاحظة )محفوظ، الآمر الناهیأنا رجل،  *  
پذیرم ، هیچ چون و چرایی را هم در رفتارم نمیکنمامر و نهی میترجمه: من مرد هستم منم که  

 (. 11: 1402پور، )مرعشی
 توضیح: تبدیل اسم فاعل به فعل مضارع در ترجمه. 

 

 (. 545: 2015)محفوظ،  تخیلاتهو  أفکاره... خلا فیه کل إلی * 
 (. 584: 1402پور، خود غرق شد )مرعشی  خیالو  فکرترجمه: هر یک از حاضران در 

 توضیح: تبدیل جمع به مفرد در ترجمه.
 

 (. 9: 2015فی المشربیة )محفوظ،  واقفة... وهی * 
 (. 11: 1402پور، )مرعشی ایستادمیترجمه: ... و او در مشربیهّ 

 توضیح: تبدیل اسم فاعل به فعل ماضی استمراری در ترجمه. 
 

 (. 271: 2015إلی سیدنا الحسین )محفوظ،  نخطف أرجلناتعالی *  
 (. 293: 1402پور، به مسجد حسین برویم )مرعشی دزدکیترجمه: بیا 

 توضیح: تبدیل فعل مضارع به قید در ترجمه. 
 

1 - Transposition. 
2- Transposition. 
3- Lexical Gap. 



 

 

 

 (. 310: 2015وهو یقول لها جاداً: )محفوظ، محذّراً  أشار السید إلی الخارج *  
 (.333: 1402پور، و با لحنی جدی به او گفت: )مرعشی پرهیزش دادترجمه: سید با اشاره به بیرون، 

 توضیح: تبدیل حال به فعل ماضی در ترجمه. 
 

 (. 545: 2015عن موارد التهلکة )محفوظ،  بالابتعادقل لفهمی إن الشیخ متولی ینصحه *  
: 1402پور،  )مرعشی  نیندازدترجمه: به فهمی بگو پند شیخ متولی را بشنود و خودش را به هلاکت  

584 .) 
 توضیح: تبدیل مصدر به فعل در ترجمه. 

   1ترجمه از طریق تغییر دیدگاه یا دگربینی . 8-2-3
 بیان مقصد  زبان  در  دیگر  ایگونه  به  مبدأ  زبان  در  مفهومی  آن،  در   که  شودمی  اطلاق   روشی  به

 و  علت  یجا  به   معلول  بیان   نتیجه،   جای  به  وسیله  بیان :  از  عبارتند  دیدگاه  تغییر  از  مواردی.  شودمی
 جای  به  معلوم  بیان  دیگر،  ترتیب  با  بیان  دیگر،  حس   جای  به  حس   یک  طریق  از  بیان  برعکس،
 محل،  به  حال  برعکس،  و  کل  به  جزء   تبدیل  برعکس،  و  مثبت  عبارت  به  منفی  عبارت  بیان  مجهول،

)  مسبب  برعکس،  و  عموم  به  خصوص   مظروف،  به  ظرف و...  ملزوم  به  و به سبب، لازم  صیادانی 
 (. 321: 1396همکاران، 

 

 (. 536: 2015)محفوظ،  حلت البرکةُ تفضل یا شیخ متولی،*  
 (. 576: 1402پور، )مرعشی خوش آمدید ترجمه: جناب شیخ متولی بفرمایید،

 

 . صورت گرفته است تغییر زاویة دید از سوم شخص به دوم شخص در ترجمهدر این عبارت،  
 

 (. 443: 2015وکان الطارق شیخ الحارة )محفوظ،   طُرِقَ البابُفی الصباح الباکر *  
 (. 479: 1402پور، ، شیخ محل بود )مرعشیدر زدندترجمه: هنگام پگاه 

 

 .صورت گرفته استتغییر نوع جمله از مجهول به معلوم در ترجمة این جمله،  
 

 (. 422:  2015أم تنتقل إلی الشقة الأخری )محفوظ،  شقتهأتنحصر فی *  
: 1402پور،  نوردد )مرعشیهای دیگرِ خانه را نیز درمیماند یا اتاق خودش می  اتاق ترجمه: آیا در  

478 .) 
 

1- Modulation. 



 

 

 

)آذرنوش،   معنی»آپارتمان«  به  »شقة«  از  338:  1385واژة  آن،  ترجمة  برای  مترجم  که  است   )
 تر یعنی »اتاق« استفاده کرده است. واژة جزئی

 

 (. 392: 2015والحاجبان حرکة ربما دلت علی الحیاء والارتباک )محفوظ،  الجفنانتحرک *  
یا دستچشم  ترجمه: زن   از سر شرم  ابرویی جنبانید که شاید  بود )مرعشیو  :  1402پور،  پاچگی 

425 .) 
 

»جفن«  نمونه  این  )قیم،    در  »پلک«  معنی  کلی (  367:  1386به  واژة  از  ترجمه  در  که  تر  است 
 یعنی »چشم« استفاده شده است. 

 1جبران.  8-2-4
می صورت  زمانی  جبران  نیومارک،  تعریف  آوایی، براساس  تأثیر  معنا،  رفتن  دست  از  که  گیرد 

استعاره یا تأثیر عملی در بخشی از جمله، در بخش دیگری از جمله یا در جملة مجاور جبران شود. 
نمی یافت  تنهایی  به  معمولاً  این روند  توری  اعتقاد  تکنیک به  با سایر  ارتباط  بلکه در  ها رخ شود، 

میمی و  از  دهد  کمتری  تعداد  در  یا  واحد  یک  در  مبدأ  متن  واحد  چند  گنجاندن  را  آن  توان 
های دیگر به  واحدهای متن مقصد نامید. گارسس نیز معتقد است که این شیوه را باید همراه با شیوه

به بیانی دیگر چنانچه مترجم به هر دلیلی نتواند ترجمة (. Garcés, 1994: 81-82)کار گرفت 
برای این مؤلفه  زند.  دقیقی از متن اصلی ارائه دهد، با استفاده از راهکارهایی دست به جبران آن می

 ای یافت نشد.  در رمان »بین القصرین« نمونه

  2ا توضیح و بسط معن. 8-2-5
باید در  در این روش   یا بسط معنایی میتصریح شود  ترجمهقسمتی از متن که  این  یابد، توضیح   .

مثل  معنوی  شمّ  بسط  به صورت  نحوی گاهی  قبض  و  انجام میبسط  و حسی  به  و  گیرد  ی  گاهی 
ه  ، قبض  صورت موردی. بسط و  ب زبان  مة خاص  فرهنگی "  لغاتِ   طة در حی   ه ویژههاست  .  "3وفور 

به وقتی جامعه  به آن    ای توجه خود را    گویند. مثلًامی  "وفور فرهنگی  "موضوعی معطوف دارد، 
موردانگلیسی  در  زیادی  لغات  فرانسوی  ها  دارند،  آلمانی چوگان  پنیر،  مورد  در  مورد  ها  در  ها 

-ی نیز واژهعرب  و غیره. در زبانبه گاوبازی، اسکیموها در مورد برف    ها راجعسوسیس، اسپانیولی
 

1- Compensation. 
2- Explanation. 
3- Cultural–Focus Words. 



 

 

)نیازی های فراوانی برای شتر وضع شده است و مترجم در ترجمة فارسی ناگزیر از بسط معناست  
، قبض و در زبان مقصد، أهمیشه در زبان مبد  این نوع لغات   ترجمةدر    (.133:  1398اصل،  و قاسمی

نام مشخصوجود دارد  معنایی  بسط با افزودن  بسط  برای این  گیرد.  نوع صورت می  ةکنند . گاهی 
 ای یافت نشد. نمونه ن« یالقصر ن یرمان »بمؤلفه در 

 1تلویح، تقلیل و حذف. 8-2-6
به کار می به عناصری اصطلاحاتی هستند که برای تعریفِ تکنیک مقابل بسطِ معنی  روند. تلویح 

 ,Garcés)شوند اشاره دارد که در متن مبدأ صریح هستند و در متن مقصد به طور ضمنی بیان می

اهمیت یا مواردی است تقلیل یا کاهش به معنای حذف اطلاعات غیرضروری و کم  (.82 :1994
(. حذف نیز از فنونی  153:  1394ترجمه قابل فهم نیست )فرح زاد،    ةکه از نظر مترجم برای خوانند

تواند در تنقیح متن ترجمه بکوشد. البته در این زمینه دست است که مترجم با به کارگیری آن می
نویسد مترجم باید او چندان باز نیست و رعایت امانت و وفاداری به متن لازم است. »نیومارک می

: 1398اصل،  )نیازی و قاسمیکند پاسخگو باشد«  ای که از متن اصلی حذف میدر قبال هر کلمه 
134.)    

 

 (. 6: 2015ثم وقفت فی قفصها المغلق )محفوظ،  دخلتوففتحته واتجهت صوب باب المشربیة  *  
: 1402پور،  اش ایستاد )مرعشیو میان قفس بسته  بازش کردترجمه: خود را به درِ مشربیهّ رساند و  

8 .) 
 

شده     فعل حذف  یک  معنای  و  گرفته  صورت  تقلیل  »دخلت«  و  »فتحت«  فعل  دو  ترجمة  در 
است. چرا که او بعد از باز کردن درب، واردِ آن مکان می شود. بنابراین ترجمه به صورت: »خود 

 شود. اش ایستاد« پیشنهاد می کرد و وارد شد و میان قفس بستهرا به درِ مشربیهّ رساند و بازش
 

 (. 443: 2015شیخ الحارة )محفوظ،   الطارقفی الصباح الباکر طرق الباب وکان *  
 (. 479: 1402پور، ترجمه: هنگام پگاه در زدند، شیخ محل بود )مرعشی

 

شود  اسم فاعل »الطارق« تقلیل و حذف صورت گرفته است. از این رو پیشنهاد می  ءدر ترجمه
 شیخ محل بود« ارائه شود.  -در زننده   –ترجمه به صورت: »هنگام پگاه در زدند، کوبندة در 

 

 

1 - Implication, Reduction and Omission. 



 

 

 (. 235: 2015)محفوظ،  ی أم یاجئت وحدی *  
 (. 254: 1402پور، )مرعشی مادرترجمه: تنها آمده ام 

 

 (. 443: 2015)محفوظ،  الذی تغلق به صدرها علی حزنها وتذمرهازینب لم یستطع الصبر *  
 (. 479: 1402پور، )مرعشی درد و اندوهش را تاب بیاوردترجمه: زینب نتوانست 

 

مشاهده می نیز، حذف  نمونة مشخص شده  دو  این  در  بود که  بهتر  موارد  بعضی  در  شود که 
 جزییات ترجمه شود. 

   1ترجمه ةتغییر نوع جمل. 8-2-7
به  به این معنی است که گاهی به ضرورت یا به اشتباه نوع جمله عوض می  شود؛ مثلًا جملة ساده 

اردکانی، )مختاریشود  جمله عوض می 2شود یا گاهی وجهمختلط یا مرکب یا برعکس ترجمه می 
عکس، یا از حالت سؤالی به خبری یا برعکس و (؛ و یا از حالت خبری به انشایی یا بر55:  1376

می ترجمه  شیوهغیره  بلکه  نیست  تکنیک  یک  تنها  کار  »این  هنگام شود.  منتقدین  برای  مفید  ای 
 (. Garcés, 1994: 82) مقابلة اثر چند مترجم است« 

 

 (. 310: 2015)محفوظ،  فما جئت إلا لسماعهواصل غناءک یا صابر، *  
 (. 333: 1402پور، )مرعشی اممن هم برای شنیدن آمدهترجمه: آوازت را بخوان صابر جان، 

 

 بینیم، جملة منفی در متن مبدأ به جملة مثبت در ترجمه تبدیل شده است.  که میچنان
 

 (. 537: 2015)محفوظ،  یحفظک ویصونکالله *  
 (. 576: 1402پور، )مرعشی یار و نگهدارت باشدترجمه: خدا 

 

 ترجمه شده است. -دعائی –در این عبارت، جملة خبری به صورت جملة انشایی 
 

 دهد. ساختی را نمایش میواژه-های سطح نحوی ( کاربرد مؤلفه2نمودار )

 ن« ی القصر نیرمان »بساختی در ترجمة  واژه-های سطح نحوی. میزان کاربرد مؤلفه 2نمودار 

 

1- Change in the type of translation sentence. 
2- Mode. 



 

 

 
 

 دهد. ( کاربرد دو سطح الگوی گارسس را نمایش می3نمودار )

 ن« ی القصر نیرمان »ب. میزان کاربرد دو سطح الگوی گارسس در ترجمة 3نمودار 

 

ترجمة   در  اطلاعات  کاهش  و  )حفظ(  مانش  افزایش،  بررسی  »بنتیجة  در    ن« یالقصر  ن ی رمان 
 ( ارائه شده است.4( و نمودار )2جدول )

 ن« ی القصر ن یرمان »بافزایش، مانش و کاهش اطلاعات در ترجمة : وضعیت 2 جدول

 تعداد  کاهش  تعداد  مانش )حفظ(  تعداد  افزایش

 2 قبض نحوی  یا کاهش        3 معادل فرهنگی                 1 تعریف            
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 4 حذف و تقلیل  3 اقتباس            7 بسط نحوی         
 تغییر نحو یا       
 دستورگردانی        

حذف بن مایة متعهدانه                    1 ابهام        6
 حذف منظور متن اصلی          یا 

- 

تعدیل اصطلاحات             - ترجمة قرضی       4 تغییر دیدگاه یا دگربینی        
 ای محاوره

- 

حذف قسمتی از متن یا          - اللفظی ترجمة تحت       1 توضیح     
 پاراگراف

- 

 به علت اختلافات  تغییرات           
 فرهنگی -اجتماعی       

انگاری اشتباه یا ساده            - جبران      -
 مترجم 

- 

 تغییر ساختار درونی          
 متن مبدأ         

   2 تغییر نوع جملة ترجمه       -

نارسایی در معادل )بیان              - بسط خلاقه        
 نامناسب( 

-   

   - تغییر لحن متن  - تفصیل یا پرگویی         
   - حفظ اسامی خاص   
حفظ ساختارهای                

 خاص متن مبدأ 
-   

عام برابر خاص یا               
 برعکس 

1   

   - ی حفظ صناعات ادب          
 6 جمع کاهش  10 جمع مانش  19 جمع افزایش           
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( و نمودار 3در جدول )  ن« یالقصر  ن ی رمان »بدر ترجمة  های مثبت، منفی و خنثی  نتیجة تکنیک
 ( ارائه شده است.5)

 ن« ی القصر نیرمان »بدر ترجمة مثبت، منفی و خنثی  هایتکنیک: 3جدول 

 تعداد  )دوجانبه(  های خنثی تکنیک تعداد  های منفیتکنیک تعداد      های مثبت تکنیک   

 2 تغییر در نوع جملة ترجمه  1 ابهام              3 معادل فرهنگی          
 ترجمة قرضی         3 اقتباس 

 )گرته برداری(  
 حفظ اسامی خاص با  -

 معادل متن مبدأ  
- 

 1 تعریف  - سازیساده 7 بسط نحوی 
 1 عام برابر خاص یا برعکس  - اللفظی ترجمة تحت          - تعین 
 ها نارسایی در مفهوم معادل            - جبران 

 )بیان نامناسب(  
-   

تغییر نحو یا                   
 دستورگردانی 

    - تغییر لحن متن  6

 تغییر ساختار درونی           4 تغییر دیدگاه یا دگربینی                 
 متن مبدأ 

-   

   4 حذف و تقلیل  1 توضیح 
 تعدیل اصطلاحات              - حذف حواشی 

 ای محاوره 
-   

    تغییر به علت اختلافات                 
 فرهنگی-اجتماعی

- 
 

   2 قبض نحوی یا کاهش 

 حفظ ساختارهای   - حفظ صناعات ادبی             
 متن مبدأ 

-   

   - حذف منظور متن اصلی  
   - بسط خلاقه   

   - گوییپرگویی در برابر ساده  
   - اشتباه مترجم   
   - حذف صناعات ادبی   
   - تغییر صناعات ادبی   

 4 های خنثی جمع تکنیک 7 های منفی جمع تکنیک 24 های مثبت جمع تکنیک     
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 گیرینتیجه
»بین  رمان  ترجمة  بررسی  به  گارسس  پیشنهادی  الگوی  کاربست  با  حاضر  از پژوهش  القصرین« 

مرعشی این  محمدرضا  است.  پرداخته  معنابراساس    ترجمهپور  واژه -ینحو  و  ی لغو-یی سطوح 
قرار گرفت  یِساخت ارزیابی  و  بررسی  مورد  والگوی گارسس  است؛  دو   ه  که  نکته  این  به  توجه  با 

بدین شرح  پژوهش  نتایج  مفهوم و فحوای کلام تمرکز دارد،  انتقال  بر  بیشتر  اول گارسس  سطحِ 
 است:  

نمونه  به  توجه  آنبا  تطبیق  و  پژوهش  این  در  یافت شده  نتیجه  های  این  نظریة گارسس،  با  ها 
ساختی  واژه -لغوی و سطح نحوی-سطوح معناییهای  از منظر مؤلفهحاصل شد که ترجمة مترجم  

است.   بررسی  و  نقد  نتاقابل  م  یبررس  جی و  ا  دهدینشان  ترجمة  در  مترجم  برمان  ن یکه   شتر ی ، 
ارتباط  یکردیرو و  سه حوز  رازی  است،  داشته  یمقصدگرا  ترجم  ش،یافزا  ةدر  و کاهش،   ة مانش 

-در این زمینه می   دارد.  یشتری اطلاعات متن مبدأ در متن مقصد، بسامد ب  شِیافزا  ةمترجم در حوز
توان به شمار زیاد بسط نحوی و تغییر نحو یا دستورگردانی اشاره کرد. ذکر این نکته نیز ضروری 

 آید.     است که میزان استفاده از ابهام بسیار کم است که از نقاط مثبت ترجمة این رمان به شمار می
می ترجمه  این  در  توجه  قابل  نکات  معادلاز  از  مناسب  استفادة  به  و توان  فرهنگی  های 

اشاره کرد، که این ویژگیکارکردی و معانیِ جا برای افتاده در زبان فارسی  ها بستری مناسب را 
همچنین مترجم  رود.  فهم منظور متن اصلی ایجاد کرده است و از امتیازاتِ این ترجمه به شمار می 
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 هامؤلفه  یةاز بق   ش ی و حذف ب  ینی دگرب  ای  دگاهید  ریی تغ   ،یدستورگردان  اینحو    ریی تغ  ،یاز بسط نحو
-ها براساس دو معیار کفایت و مقبولیت گروه . در مدل پیشنهادی گارسس ترجمهاست  بردهبهره  

شود. های مثبت و منفی مشخص میاند، که کفایت و مقبولیت ترجمه با شمارش ویژگیبندی شده
های منفی بیشتر باشد، ترجمه از کفایت و های مثبت نسبت به ویژگی در واقع هرچه تعداد ویژگی 

مرعشی ترجمة  است.  برخوردار  از  مقبولیت  »بپور  ویژگی  ن« یالقصر  ن یرمان  داشتن  دلیل  های به 
های منفی است از کفایت و مقبولیت برخوردار است. یعنی مترجم  مثبت که پرشمارتر از ویژگی 

 است.  در زمینة تفهیم پیام متن مبدأ و مقبولیت ترجمه در سیستم زبانی مقصد موفق عمل کرده

 منافع  تعارض
 تعارض منافع ندارم.

 

 منابع 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                تهران: نشر نی. .7چ  .فارسی-فرهنگ معاصر عربی .(1385) .آذرنوش، آذرتاش 

( لیلا.  اسدالهی،  و  علی  ادبی 1398افضلی،  ترجـمـة  نـقـد  در  گارسس  والـرو  کارمن  نظریة  کاربست   .)
 . 237-259، صص 2( 40، )مجلة کلیة اللغات جامعة بغداد)تعریب صالح الجعفری از رباعیات خیام(. 

هادوی و  علی  )خلیلبشیری،  زهرا.  احمد  1399آباد،  نوشتة  بغداد«  فی  »فرانکشتاین  رمان  ترجمة  نقد   .)
گارسس.   نظریة  براساس  عربیپژوهـشسعداوی  ادبیات  و  زبان  در  ترجـمه  )های  صـص  10(  23،   ،

271-304 . 
حسین.،  بیدخونی دهاقانی،  آقاحسینی  و   مـحدثّ  عبدالـحق  شیخ  ترجمة  واژگانیِ  نقد   .(1400)  محمد 

فتوح  دهلوی معناییاز  سطح  بر  تکیه  )با  گارسس(.-الغیب  و  پژوهـش   لغوی  زبـان  در  ترجـمه  های 
         . 330-354، صص 11( 24)،  ادبیات عربی

)  مان،یپ »ب  لیتحل(.  1390فاطمه.  داستان  پامحفوظ  ب ینج  ن«یالقصر  ن یعناصر  ارشد.   ینامة کارشناس  انی. 
                                                      دانشگاه کاشان.

 تهران: امیر کبیر. .2 چ .های ترجمهنظرها و نظریه .(1398) .حقانی، نادر
)  ،یدریح ناتورال 1399محمود.  »ب  یستی(. خوانش  نج  ن«یالقصر  نیرمان  نقد ادب معاصر   بیاثر  محفوظ. 

 . 235-207، صـص 10( 20) ،یعرب
شهین.،  رشیدی فرزانه،  و  دو  .(1392)   ناصر  مقایسة  و  »دنارزیابی  رمان  از  فارسی  اثر ترجمة  کیشوت« 

دُ. )میگوئل  گارسس  الگوی  براساس  و     (.1994سروانتس  ادبیـات  دانشکدة  فارسـی  ادبیات  و  زبان 
   .42-56، صص 5( 15) ، های خارجی آزاد اسلامی واحد سنندجزبان



 

 

علی؛ )  صیادانی،  لیلا.  خیراللهی،  و  سیامک  »قلب  1396اصغرپور،  رمان  فارسی  ترجمة  بررسی  و  نقد   .)
الگوی گارسس.   براساس  »دل شب«  عنوان  با  عربیپژوهـش اللیل«  ادبیـات  و  زبان  در  ترجـمه  ،  های 

 .    87-118، صص 7( 16)
 تهران: نشر علمی.  .فرهنگ جامع مطالعات ترجمه .(1394) .فرح زاد، فرزانه

شهین.  ترجمه  .(1387)  فرزانه،  مقایسة  و  مارک  ارزیابی  اثر  گدا،  و  شاهزاده  انگلیسی  رمان  فارسی  های 
 شناسی. دانشگاه شیراز.  . پایان نامة رشتة زبان (1994بی براساس الگوی گارسس ) تواین

 تهران: فرهنگ معاصر.  .6 چ .فارسی -فرهنگ معاصر عربی .(1386) .قیمّ، عبدالنبی
 . القاهرة: دار الشروق. 10. ط  القصرین بین(. 2015) .محفوظ، نجیب

، صص 3(  6، )مجلة مترجم(. چارچوبی نظری برای ارزیابی ترجمه.  1376اردکانی، محمدعلی. )مختاری
58-50 . 

 نیلوفر. تهران: . 2چ  .بین القصرین .(1402) محمدرضا. ،پورمرعشی
 تهران: سمت.    .3 چ .هایی در ترجمه از عربی به فارسیروش .(1386)  رضا.، ناظمیان

شهریار زینبقاسمی  و  نیازی،  ترجمه  .(1398)  .اصل،  ارزیابی  عربی(  الگوهای  زبان  بر  تکیه   . 2  چ  . )با 
 تهران: دانشگاه تهران. 

ش جوادـاص  ؛هریارـنیازی،  حسنـف  ؛ غری،  محمد  ساداتـهاشو    ؤادیان،  انسیه  بررسی .  (1399)  .می، 
ترجم ارزیابی  در  گارسس  الگوی  )مطال  ةکارآمدی  ترج  ةعـقرآن  ش  ةمـموردی    . یرازی(ـمکارم 

 .315-356، صص 7( 13، )  مطالعات ترجمة قرآن و حدیث 
 تهران: سمت.  .4 چ .مریم جابر ةترجم .مرجعی پیشرفته برای ترجمه .(1398) .ماندی، جرمی و  هتیم، بزیل

Translated References to English 
Afzali, A. and Asadollahi, L. (2019). The Exploitation of Carmen Valero 

Garces' Theory in the Criticism of Literary Texts: Saleh al-Jafari's Arabic 
Translation Narrative citations: Saleh al-Jafari's Arabic Translation of 
"Rubbayat al- Khayyam" as an Example. Journal of the Faculty of 
Languages. University of Baghdad. 2(40). 237-259. [In Persian]. 

Azarnoosh, A. (2006). Contemporary Persian-Arabic dictionary. 7th 
Edition. Tehran: Ney. [In Persian]. 

Bashiri, A. and Hadavi Khalilabad, Z. (2020). Criticism of the translation of 
the novel "Frankenstein in Baghdad" written by Ahmed Saadawi based 
on Garces theory. Translation Studies in Arabic Language and 
Literature. 10(23). 271-304. [In Persian]. 

Bidkhouni, M. and Aghahosseini Dehaghani, H. (2021). Lexical criticism of 
the translation of Sheikh Abdulhagh Mohadeth Dehlavi from Fatuh al-
Ghaib (based on the semantic-linguistic level of Garces). Translation 
Studies in  Arabic Language and Literature. 11(24). 330-354. [In 
Persian]. 



 

 

Farahzad, F. (2015). Comprehensive Dictionary of Translation Studies. 
Tehran: Elmi. [In Persian]. 

Farzaneh, Sh. (2008). Evaluation and comparison of Persian translations of 
the English novel Prince and Beggar by Mark Twain based on Garcés 
model (1994). Thesis in Linguistics. Shiraz University. [In Persian]. 

Garcés, C. V. (1994). A Methodological Proposal for the Assessment of 
Translated Literary Works: A Case Study. The Scarlet Letter by N. 
Hawthorne into Spanish Babel. 2(40). 77-102. [In English]. 

GHayem, A. (2007). Contemporary Persian-Arabic dictionary. 6th Edition. 
Tehran: Farhange Moaser. [In Persian]. 

Haghani, N. (2019). Translation opinions and theories. 2th Edition. Tehran:  
Amirkabir. [In Persian]. 

Hatim, B. and Munday, J. (2019). An Advanced Resource Book translation. 
Translated by Maryam Jaber.  4th Edition. Tehran: Samt. [In Persian]. 

Heydari, Mahmoud. (2020). Naturalistic reading of the novel "Bein Al- 
Qasrein" by Najib Mahfouz. Criticism of contemporary Arabic literature. 
10(20). 207-235. [In Persian]. 

Mahfouz, N. (2015). Bein Al- Qasrein. 10th Edition. Cairo: Dar al-Sharrooq. 
[In Arabic]. 

Marashipour, Mohammadreza. (2023). Bein Al- Qasrein. 2th Edition. 
Tehran: Niloufar. [In Persian]. 

Mokhtari Ardakani, M. A. (1997). Theoretical Framework Translation 
Evaluation. Translator Magazine. 3(6). 50-58. [In Persian]. 

Nazemian, R. (2007). Methods in Translation from Arabic to Persian. 3th 
Edition. Tehran: Samt. [In Persian]. 

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. New York: Prentice- Hall. 
[In English]. 

Niazi, Sh. and Ghasemi Asl,Z. (2019). The Patterns Of Translation 
Evaluation (based on Arabic language). 2th Edition. Tehran: University 
of Tehran. [In Persian]. 

Niazi, Sh. Asghari J. Fouadian M. H. and Hashemi E. S. (2020). Study of the 
Effectiveness of the Garces Model in Evaluating the Translation of the 
Qur'an (A case study translated by Makarem Shirazi). Translation Studies 
Of Quran and Hadith. 2(13). 315-356. [In Persian]. 

Peyman, Fatima. (2011). Analysis of elements of Najib Mahfouz's "Bein Al- 
Qasrein" story. Master's thesis. Kashan University. [In Persian].  

Rashidi, N. and Farzaneh, Sh. (2013). The Evaluation and Comparison of  
Two Translations of "Don Quixote" by Miguel de Cervantes based on 
Garces Model (1994) . Persian Language and Literature. 5(15). 42-56. 
[In Persian]. 

Sayadani, A. and Asgharpour A. and Khairollahi, L. (2017). Critique and 
review of  the Persian translation of the novel "Heart of the Night" 
entitled "midnight "based on the Garces model. Translation Studies in 
Arabic Language and Literature. 7(16). 87-118. [In Persian]. 

 


